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Notizie italianeイタリアのニュース 

☆☆☆ 

☆ Ferragosto: periodo di feste e 

grigliate 

In Italia il 15 agosto (denominato 

Ferragosto) è un giorno festivo che gli 

italiani dedicano al relax e al 

divertimento. Molti decidono di 

trascorrere questa giornata al mare o 

al fresco in montagna e spesso 

vengono organizzate anche feste 

paesane o grigliate, anche se 

quest`anno a causa del virus e del 

rischio di contagi gli eventi con tanti 

partecipanti sono stati annullati. 

 

☆ La grigliata all`italiana  

Le grigliate in Italia sono simili a quelle 

giapponesi dal momento che si 

mangia sostanzialmente carne, pesce 

e verdura, tuttavia c`è anche una 

piccola differenza. In Italia le pietanze 

(soprattutto la carne) prima di essere 

grigliate vengono lasciate a marinare 

nell`olio di oliva per ore e ore nel 

frigorifero. Oltre all`olio, gli ingredienti 

per una marinatura perfetta sono 

limone in abbondanza, sale, pepe ed 

erbe a piacere. 

☆E per quanto riguarda il bere?  

La birra è un must di ogni grigliata, 

tuttavia c`è anche chi non disdegna il 

vino, magari un buon bianco 

rinfrescante. L`importante è non 

esagerare e bere anche tanta acqua, 

perché a causa del caldo afoso c`è 

sempre il rischio di prendere un colpo 

di sole! 

★記事を読 でから、次の質問に答えてくだ

さい。答えは次の Settimanale にです。 

1 – Dove vanno molti italiani per 

Ferragosto?  

2 – Quali sono gli ingredienti per una 

perfetta marinatura all`italiana? 

先週の答えは下記にあります： 

1 – Che cos`è il Giro d`Italia? 

Il Giro d`Italia è una gara ciclistica a 

tappe che si svolge tradizionalmente 

tra aprile e maggio da circa cento anni. 

Quante sono e che caratteristiche 

hanno le tappe della gara? 

Le tappe sono lunghe circa km e in 

alcuni punti si attraversano le 

montagne, quindi ci sono delle salite 

difficili. 

☆Ferragosto: una festività romana 

Il Ferragosto è un giorno di festa che 

viene riconosciuto solamente in Italia, 

San Marino e nella parte della Svizzera 

dove la lingua dominante è l`italiano. 

Si tratta di una festività antichissima 

che risale addirittura all`antica Roma. 

Oltre 2000 anni fa infatti l`Imperatore 

Augusto aveva deciso di fissare un 

giorno di riposo alla metà del mese di 

agosto. Tale festività era denominata 

Feriae Augusti, che significava 

semplicemente “riposo di agosto”. 

Questa abitudine è molto antica e 

molto sentita, dal momento che  è 

una delle giornate in cui quasi tutte le 

aziende sono chiuse. Inoltre, è 

l`ennesima prova che oltre alla lingua 

e alla cultura, anche la società italiana 

contemporanea è fortemente legata 

agli usi e costumi dei romani. 

 

(una statua dell`imperatore Augusto) 

次の質問に○(vero)か×(falso)で答えてく

ださい。   

1 – Il Ferragosto è una festa 

riconosciuta in tutta la Svizzera. 

2 – Inizialmente il ferragosto è stato 

istituito dai romani. 

3 – Gli italiani che lavorano a 

ferragosto sono numerosi perché 

tante ditte sono aperte. 

答えは次の Settimanale にです。先週の答

えは vero,falso,vero です。 

--------------------------------------------------- 

”festa paesana” お 祭 り 

/ ”partecipante” 参加員/”pietanza” 食

品/ ”per ore e ore” 何時間も  / ”in 

abbondanza” 沢山/ ”colpo di sole” 熱

中症/ ”contemporaneo” 現在の 

イタリア語のクイズ （８９） 

東京でやっと雨が止んで、夏になりました。

東京の夏は蒸し暑くて、イタリア語で”si 

cuoce”という表現を使います。意味は”と

ても暑い”で、”fa molto caldo”という表

現と同じ意味です。例えば： Ad agosto a 

Tokto si cuoce. = 八月に東京はとても暑

いです。この表現になれるために、下記のフ



レーズに”fa molto caldo”の代わりに”si 

cuoce”を入れてください。 

1 - Dato che anche oggi fa molto caldo 

ho deciso di accendere l`aria 

condizionata. 

2 - Il condizionatore della macchina 

era guasto e faceva molto caldo. 

3 - Sebbene facesse molto caldo lui ha 

indossato giacca e cravatta. 

4 - Durante la gara i corridori erano 

sfiniti perché faceva molto caldo.  

5 - Dato che in certi paesi in estate fa 

molto caldo, i cantieri all`aperto 

lavorano di notte. 

6 - In treno faceva molto caldo perché 

i finestrini erano chiusi e l`aria 

condizionata era spenta.  

★★★ 

先週の問題の答え 

1 - Vado al combini a comprare un 

ombrello perché viene giù un`acqua 

tremenda. 

2 - Ieri è venuta giù un`acqua 

tremenda e oggi le strade sono 

allagate. 

3 - Anche se ieri è venuta giù 

un`acqua tremenda, i ragazzi hanno 

fatto una passeggiata in montagna. 

4 - Dato che viene giù un`acqua 

tremenda oggi non andiamo a correre 

in spiaggia.  

5 - Durante la mia vacanza al mare 

ogni giorno venica giù un`acqua 

tremenda quindi non sono quasi mai 

andato in spiaggia. 

6 - Ha messo gli stivali perché fuori 

viene giù un`acqua tremenda.  

有名なイタリア人（２２６） 

Luigi Pistilli 

Originario di Grosseto, è stato un 

bravissimo attore. La sua specialità era 

il teatro, tuttavia ha recitato anche in 

diversi film di azione e western, tra cui 

il capolavoro “il buono, il brutto e il 

cattivo” del regista Sergio Leone. 

 

--------------------------------------------------- 

ルイージ・ピスティッリ氏はトスカーナ州の

グロッセート市に生まれ、面白くて上手い役

者でした。専門は劇場でしたけど、映画にも

出ていました。世界中有名なセルジョ・レオ

ーネ監督の”続・夕陽のガンマン”という映

画に出ました。 

--------------------------------------------------- 

Oltre a essere un bravissimo attore e 

un bell`uomo, aveva anche una faccia 

dura che incuteva timore e rispetto, 

per questa ragione era perfetto per 

film western e d`azione, dove spesso 

interpretava l`antagonista. 

--------------------------------------------------- 

役者として素晴らしかったし、素敵な男でし

たが、顔は少し怖かったので、時々西部劇の

映画では敵役をやりました。イタリアでは昔

も今も西部劇の映画が多いので、ルイージ・

ピスティッリのファンが多いと思います。 

--------------------------------------------------- 

”specialità” 専 門 /”tuttavia” だ け ど

/”bell`uomo” イ ケ メ ン /”incutere 

timore”怖い/”antagonista”敵役、悪役 

若者のイタリア語（９８） 

今週は”essere una pizza pazzesca”（１

０８）という言い方の紹介します。意味は”

とてもつまらない”です。例えば：La lezione 

di oggi è una pizza pazzesca! = 本日の

レッスンはとてもつまらないです。逆に、”

とても楽しい”と言いたい時に、”essere 

una figata”（１０９）という表現を使う若

者が多いです。例えば：Quel film è una 

figata!= あの 映画はとても 楽しいで

す 。 ”essere una pizza pazzesca”

も”essere una figata”もスラングなので、

友達と話す時だけに使ってください！ 
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イタリア語を学習するなら： 

九段アカデミーでは下記のシステムを紹介 

（１） 個人もグループレッスンも 

（２） インターネットによる自宅学習 

（３） E メールによる作文添削・文法学

習・読解学習・リスニング学習 

生活スタイルに合わせた学習が可能 

お問い合わせは、九段アカデミー 

〒102-0072 東京都千代田区飯田橋 3-7-11 

大和 AP ビル 4 階 

TEL：０３（３２６５）６３5８ 

FAX：０３（３２６５）６３６８ 

http://www.kudanacademy.com 

2010 年 10 月 1 日 発行人 中原 進  

発行者：九段アカデミー 出版部  

購読：半年分 12 部送料込み 2.160 円 

希望の方は、info@kudanacademy.com へ 

“Settimanale KUDAN”購読希望と書いて、

お申込下さい。 

編集後記： 梅雨が明け、特別に暑い夏が

やって来ました。浜松では 40 度越えを記

録したようです。さて今日は新しい講師を

紹介します。今年の 4 月まで Paolo 先生で

したが、その後 3ケ月半 Maiko先生でした。

残念ながらお二人とも他の仕事に移られ

ましたが、今後の活躍を期待しておりま

す。8 月 20 日から、Federica 先生になり

ます。そうです、4 年ほど前まで当校で教

えてくれていた、あの Federica 先生が、

その後妻となり、母となって帰ってきまし

た。皆さんも楽しみにしてください。尚、

Paolo 先生や Fabrizio 先生は、未だに作

文の添削をやって貰っていますし、

Federico 先生は、この Il Settimanale を

書き続けており、なんともうすぐ 10 周年

となります。当校は今年が 19 年目ですが、

先生もまた生徒さんたちも、長い長いお付

き合いをして頂いて有難い限りです。今年

はマラソン大会も、出来そうにないです

が、また近い将来皆で集まったり、海外へ

行きましょうね。では、コロナは勿論、熱

中症にも十分注意しましょう。 
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